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Abstract

In this workshop, the notion of style will be introduced and is sufficiently broadened to in-
clude values relating not only to literariness (i.e. style in the traditional sense) but also and more
significantly to all aspects of creativity in the use of language. Thus, a Shakespearean sonnet and
the instructions on a medicine bottle are both worthy objects of stylistic investigation.

It will be further suggested that the style of any text is not as elusive as was once thought.
Rather, it is a fact of texts in context manifested by a diverse range of ‘communicative clues, some
explicit, some implicit. In the process of translating, these source text clues and the features in-
volved must be assessed for ‘relevance’ and, if ‘relevance’ is established, must be preserved in the
target end-product by an equally potent set of ‘communicative clues’
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